Firmament Volume 5. No. 2, July 2012 46

"T6i Trang Vien X Hon Thanh Nién Vang"
Thu dich ba bai tho cua Du Tu Lé

Pham Trong Le

Ni dn tho Viét sau thap nién 70 thé ky trede. nhat 1a tai hai ngoai. sau thang tw nim 1975, phai
ké dén tho Du T Lé. Ong tén that 1a Lé Cu Phach. sinh nam 1942, tac gia cua trén 30 tap tho xuét
ban & trong nude va Hoa Ky, va 1a nguai ¢6 nhiéu bai tho duge phé nhac. Tho cia Du Tit Lé ¢6
ngudi cho 1a khé hidu. Pidu d6 ¢6 phan dung néu ta néi dén nd lue 1am méi tho cua éng. Vé hinh
thite, éng da co gang ra khoi khuén mau cua tho luc bat, vé cach ngat nhip. d6i van bing sang van
trac hay nguoe lai. va nhat 1a sau thap nién 80. éng da dua ra 161 chdm cau méi. ding dau chéo
nghiéng dé nhan manh tinh cach hoan vi eua nhimg chit hay nhém chit trong mét céu tho*. Hon
nita 6ng doi cach nhin (perspectives) cuia bai tho tir chit quan sang khach quan. ¢6 khi lam mat di su
lién hé logic ctia nhitng hinh anh nén cé bai tho dua ngusi doe tir twong trumg va 4n teong sang siéu
thwe, nhu Bui Bao Trac da viét**, di vao tiém thire, phan an tre cua tam linh. ma nhimg nha phan
tam cho la chinh phfm nay mé ta rd tinh cam con ngwdi. Va két qua 1a ¢é nhitng bai tho rat hay lai
14 nhitng bai lue dau doc nghe khé hiéu,

Bai viét nay noi dén vai diéu kién can ¢6 dé thuong thie tho DTL. Pa ¢é nhimg nguot nhuw Do
Qui Toan. Nguyén Hung Quée. Bii Bao Triie va Nguyén Ngoc Béo. néi rd vé the DTL. nén hém
nay. trong gidi han dan nhap vao viéc dich ba bai tho cia Du Ti Lé. xin tém lege va quang dién vai
v cua nhimg ngwor di trude.

A. Poc tho Du Tw Lé: Ba Dieu Kién

1. Boi canh van hoa va lich s ciia nhing bai tho eiia DTL. Mét sinh vién My
hiéu béi canh lich siz Viét Nam trong cude chién 1960-1975 thi e tham nhan tho € giam di. Con
gay tré ngai cho vige thwong thire nita. Thang Tw 1975: Nam Viét Nam Cong Hoa mat vé phia quan
d6i mién Bic. di tan. hdn loan, vieot bién, ké con ngedi mat. Noudi di thoat chot thay minh & trong
tam trang ké Ivu vong trong moét xa hdr may moe ma minh chira héi nhéap duge.

2. Kha nang tw kiem che: Xin muon ¥ negative capability etia nha the Anh John Keats (1795-
1821). D6 la kha ning tranh dung Iy luan théng thuong dé chiéu vao va lam thude do mét bai the.
Ngudi doc tho dé hén minh lang vao khéng khi bai tho. nghe tiéng néi ciia nhan vit trong bai tho.
Tranh ding vin pham thong thudng dé chi trich mét céu tho la thiéu chu i, thira dong tir. danh tir
dung lam tinh tir...Khong dem luan Iy hay dao dirc san c6 lam kinh chiéu vao bai tho. Ciing khéng
doi hot nha tho phai cé triét ¥ cao xa, tuy 151112 nhiéu khi trong mét v tho ciing man méac vai tu
teéng triét hoc. Nha tho khéng phai 1 nha triét hoe. Nghia 1a ngudi doc the, nhe Samuel Taylor
Coleridge, nha the lang man Anh d3 viét nam 1817, phai sin long tam ngung hoai nghi (willing
suspension of disbelief).

Kha nang nay cing gmp ta tranh tim cach ¢é dong dai ¥ bai tho, tim xem bai tho ngu v gi. va
khi ta biét dai y bai tho thi twéng rang minh hiéu bai tho v, nlumg dai v bai tho, nhimg lo1 giai
thich, néu eé, chi gitip ta hiéu thém bai tho, nhimg khéng phdi la the. Nhimg chit trong bai the, mét
cach réd rac, tir chiing khéng phai 1a tho, nhung ché ditng cuia ching. nhac diéu chiing gay nén, hinh
anh ching gt trong 6c ngwdt doe. am thanh cua chiing hoa vét hinh anh, gdy mét xiuc cam manh
mée, hay mdt ngac nhién thich thu trong é¢ ngud doc tho.
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3. Triee tiep voi bai the. Khi doc tiéu thuyét ta ¢é thé yén ling. khi doc tho tinh cua ngudi }éu
g1 cho minh. ta can yén lang. Nhung gap bai tho hay phai doc lén thanh tiéng thi ta méi gan gl
véi am diéu cua tiéng noi trong bai tho. ta nghe tiéng the cua hoi the. ché nhing ché ngit. chd
ngimg theo nhip rung cam cua tim. Liic Ay tac gia bai tho s& mé di: lic d6 ta & trong tinh hudng bai
tho: ta d3 budc vao bai the. Nhin vat trong bai tho <€ 1a ta. Va d6 la xic cam kich tinh va v thike
tham m¥ khi doc the.

Néu doc gia dat bai tho “dém. nhé tring Sai-Gon” vao boi canh 1978 khi ngudi thi si chwa on
dinh tim hén trong xtr méi, mét xit rong lén nhue Hoa Ky, cude séng nhw banh xe cir lan, den
duong ctr sang. ma moi sau chi mot minh minh biét mét minh minh hay thi co thé cam thong phan
nao n6i hoai cam cuia mot thanh nién Viét ban dém lai xe trén xa 16. ngwée mét nhin tring vién xit.
dau x6t cho s0 phan mat nude. mat nha. xa ngudi tinh. mat ky niém tai Sai-Gon. thu dé cua mot
quéc gia da mat, trong &6 ¢é nhitng chiée 14 roi trén hé mét con duwdng. xua mang tén T Do.

*Nguyén Ngoc Bao. “Du Tit Lé: 50 nam.” Du Tir Lé. Mat Hay Con Chwa Han Khac Nhau Dau!?!

(Santa Ana, CA: H.T. Productions, 2008), p. 113-114.

*%*Bin Bao Trie, “Tho Du Twe Lé: Nhing Hanh Phic Qué Quit,” Du T Lé, Nhin Nhau Chot Thé}'

Ra Séng Nui: Homeland Mirrored in Your Eyes. (Santa Ana, CA: Tu sach Van Hoc Nhian Chimg.
1994), p. 128.

B. Thw dich 3 bai theo cua Du Tw Le

1. Khi t6i chét hay dem téi ra bien
DU TU LE

khi 16i chét hay dem téi ra bién

doi liru vong khong ed mot ngéi mé

viii dat la thit xicong e kho ra

hén khéng di, sao tré lai qué nha?

Khi t6i chét hdy dem 16i ra bién
nirée ngirge giong sé day xde toi di
bén kia bién la qué hirong 161 do
rang tre xua muén tuot van xanh ri

khi téi chét hédy dem t6i ra bién

va nhé dirng véi vuér mat cho t6i
cho 161 hiréng vong qué 16i lan cudi
biét ddu chirng xdc t6i chang t61 noi

khi téi chét hay dem toi ra bién

dirng ngdp ngirng vi di ngai cho 161

nhirng nam trieée bao ngeot ngon miéng ed
thi sa gi thém mgt xde cong queo

khi toi chét hay dem t6i ra bién
cho téi vé gap lai cac con t6i
cho t6i vé nhin thay Ié chiing roi
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tir nhitng mét dda buon hon bong toi

khi t6i chét hay dem téi ra bién
va trén diromg hay nhé hdt quée ca
oi ldu qua khong con ai har nira
(bai hdt gié ciing nhie mgt hon may)

Khi t6i chét néi buon kia ciing hét
doi liru vong tdn ruyét voi linh hén

~ (12-1978)
(Trich trong DU TU LE. DI VOI VE CUNG MOT NGHIA NHU NHAU (1991). trang 181-182)

-Dich sang Anh Ngi:
carry my body to the sea when i am dead

Carry my body to the sea when I am dead.

As exile when living. I don’t have a tomb instead.

If buried in a strange soil. my body may not decay.

Yearning for the motherland, my suffering soul won’t fly away.

Carry my body to the sea when I am dead.
Against the current, westbound my body has fled
Over the ocean ‘till my native land 1s seen.
Where groves of bamboos are forever green.

Carry my body to the sea when I am dead.

Be not too quick. remember, to close my eyes yet.
Let me see one last time my ancient nation,

Lest my body may never reach its destination.

Carry my body to the sea when I am dead.
Don’t hesitate or feel sorry for the fate I met:

In yesteryears, thousands had been food for fish.
One more twisting body won’t add to it. I wish.

Carry my body to the sea when I am dead.

Let me come back to see my children unfed.

Let me come back to see their tears of sadness
From their sockets, sadder than night’s darkness.

When I am dead. carry my body to the sea.

On thy way. sing our national anthem, I pray thee!
O! for so long, no one has sung it again in faith.
So the song now floats like an unknown wraith.

48
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When I am dead. my sorrows will cease to be.
This life in exile, its soul will set 1t free.
(Translated by Pham Trong L¢&)

2. Pem. nhe trang Sai-gon

DUTU LE
dém vé theo vét xe, lan
161 trang vién xir hon thanh nién, véang
fim t6i dén thap hai hang
lac nhau cudi phé sirong quang cé cay
ngd hén tu xir mura bay
161 chiéng tréng goi méi ngay méi xa
dém vé theo banh xe, qua
nho 161 Xa Lo; nho nha Hang Xanh
nhé em kim chi khiu tinh
frica ngoan 16p hoc chiéu lanh khém tre
nhé mica buon khap Thi Nghé
nang Triong Minh Gidng Id hé Tir Do
nho nghia trang: qué ban bé
nhé pho ticong linh buén se bui dirong

dém vé theo vét xe, lan
161 trang vien xir, sau em bén nao.
(1978)

-Dich sang Anh Ngi:
At night, I miss the moonlight over Saigon

As night falls.

Following the tracks of the wheels.

I look up at the moon in this foreign land.

With the withered soul of a sorrowful man

In seach of my lost soul. T follow two rows of lights.
But we lost each other at the end of the street.

Where fog rings around the trectops.

I feel my soul was cloistered in the land of misty rains,
So I beat drums and gongs calling out for 1t,

But day by day it drifts farther away.

As night falls.

Following the tracks of the wheels passing by.

I miss the tuime when we met on the highway,

I miss my home in Hang Xanh Street,

I miss your sewing, weaving the fabric of our love
with needle and thread.

You looked so sweet in class that afternoon.

49
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So peaceful by the grove of bamboos that evening.

I miss the rain sadly falling over Thi Nghe borough.

The sunshine on Truong Minh Giang Street.

And the falling leaves on the pavements of Tu Do Boulevard.
I miss the cemetery. resting-place of my friends.

I miss the statue of the unknown soldier.

Sadly collecting dust from the road.

As night falls.
Following the tracks of the rolling wheels.
I look up at the moon in this foreign land.
And sadly wonder where you are now. my love.
(Translated by Pham Trong Lé 11/16/1993)

3. The o thei cua nhimg ngwoi khong tuoi tre
DU TU LE

(Trong CHAM DUT LUAN HOI EM BUGC RA. (1993). tr, 14)

chiing t6i lom: coi edy rimg, co dai

tuéi tho chira kip ngot da chua, 1é!

méi trang sdach bat lén nghin dau hoi!
nguvén khéng gian chiea chi ddu di, vé/.

chiimg t6i lom: vao doi khong lra, chon;

hoa tinh co ne da moc hoang mangy/.

suéi khéng mach; thac khéng nguon: chay ngicoc/.
ngon vire ngo kho vé tran cé don/.

chiimg t6i lom. irng mdt trod day ngire/.
ngéng nghénh ché lach nho: vieot bién, thin/.
i vam v&: khinh ba chiéu han, hep,

(dii thang ngay: thuirémg triee u é khuya!?!)

chiing t6i lom. séng ngan nam dirt khiie
thé noi buén lén nii. cét mdy chor/.

dém dika miron 167 ca va nét nhac;

rdt nhiéu rhring vui sting, dan, khoi khoi/.

thang yéu dudi niip vé mau do dao;

dira hoang dang chét tot bung dao phay/.
tén khung khirong hoi: - ddu véi thiong de.
dira lén rimg. dira kém tre, xam tay/.

chiing t6i lom: nirt xirong réng sa mac
tim van chiwcomg lam ho ndp tam hon!
chir véi nghia ¢6 dau la 161 thoat
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dam dwong dao, nhat co eciing hir, khéng/.

chim lam t6. chiing t6i tim khéi thude
mika mét doi. nén thée thdao nhdn sinh/.
thang sé my lén gan. thang xdch cap/.
tén lao céng tron linh. dira dai hinh/.

ném miroi tuéi: hai chue nam luan lac
nhithg anh himg, tai tir hoa lem, nhem!
doi dau nhan hay xua thi ciing vay/.

chiing t6i buén hon niii tho tang séng/.

nam micot tuoi: ching 161 khong tidi e
thiéu qué heong: - phé bo vé céng minh.

(Portland - Seattle 9-93)

(Du Tw Lé. Tho Toan Tap 2 (1975-1993) (Santa Ana. CA: H.T. Productions. 2007, pp. 404-405).)

-Dich sang Anh ngii:
A Poem on the Time of the Young Without Youth

We grew like dwarf forest trees and wild crabgrass.

No sooner had we seen sweet years of mnocence than we tasted bitterness!
From each page of the book sprang up a thousand questions.

Untrodden ground did not show us the way in or out.

We grew after entering life without choice.

Like flowers blooming by chance

In confusion between cracks of rocks.

Like streams without brooks. falls without source: all flowing in reverse.
Fingers of doubt knuckled out the forchead of loneliness.

We grew with the emerging sun on open chest.

Eccentric, we rejected the spring as too small: we crossed the frontier.
Our mind was stout: it scorned the three narrow dimensions of space.
Though for days and months. we spent sorry nights mto the wee hours.

We grew like a river of a thousand years breaking into tributaries.

We lugged loads of sorrows up to the mountain. knotting up clouds for fun
A few of us concealed feelings in lyrics and musical notes,

Many enjoyed guns and bullets without worry.

The weak hid under religious robes.
The wild died suddenly with knife stabs in the belly.
The unbeliever asked:--Where 1s God?

Some went to the maquis: others taught:
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Still others tattooed their arms.

We grew like cacti breaking up the desert so1l.

In literature we sought refuge for our soul.

But found words and meanings no ways of escape.

We few strokes of the knife or the brushes: just a mass of nothingness!

As birds build their nests. we looked for cigarette smoke.
We looked life in the face and puked upon its existence.
Some working for the Americans put on airs.

Others carried briefeases servilely.

That janitor: a draft dodger. Still another: an insane image

At fitty, we already spent twenty years in exile.

Heroes and artists all become soiled and tamnted alike.
Whether life accepted or rejected us. we did not give a rip.
We felt sadder than a mountain mourning its river’s death.

Fifty years old now. we haven’t had our youth,
No place to call home:

All well-wrought learning has gone for nought.
(Translated by Pham Trong Lé 11/28/93) =

Virgima. 1993: revised May 20. 2012--PTLg

Gido su PHAM TRONG LE 2018



